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1. At 17.00 the website visitors will have an
opportunity to learn what the French coach
Laurent Blanc thinks of the oncoming game [9].

 17:00    
      -

   [3].
    “ ” 

     .
      -

.     
 ,    

 .
2. But a minute later Roman Pavlyuchenko

equalized score. He scored in the second half
two more goals and made a hat trick [9].

    3 ,   -
  .    

      
-  [3].
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3. During the first minutes of match set pieces

were the main threat for goal one of which
performed by “Arsenal” was very dangerous [9].
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  ,     

“ ”    [3].
 “set pieces”    -
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4. In the end of a match the referee at first has

fixed “Real Madrid” team's goal and then has
changed the decision [9].

    
   “  ”,   
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5 Valyayev hit the crossbar from 20 meters,

Lashtuvka discourages re-kick into the post,
finally the third time the ball crosses the goal
line, but the linesman noticed offside [9].
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Marinesko V. Cognitive Modification of the Concept “Football” and Peculiarities of its Transfer to
the Ukrainian Language

The article deals with the term 'concept' and its main classifications. By the nature of the conceptualized
information there are such kinds of concepts: perceptions, schemes, notions, frames, scripts, and gestalts
(N. Boldyrev). By its categorical class concepts are divided into basic, concept descriptors, concept relatives
(V. Karasik). On the basis of their emergence concepts are primary and borrowed (I. Sternin). Depending on
the structure active (i. e. developing) and passive concepts can be distinguished (G. Slyshkin). It is found
that the main ways of transferring the sports vocabulary (namely football) from English to Ukrainian are:
transliteration, transcription, loan, descriptive translation and translation using an equivalent. The author con-
cludes that in part football terms have one-to-one correspondences in translation, and at the same time they
do not lose their specific cultural component that is reflected in the connotative meanings of the words.

Key words: concept, concept “football” sports vocabulary, transcription, transliteration, loan translation,
equivalent.


